
Hautes-Vosges

Edition 2011

www.ot-vagney.fr

Le
 B

an
 d

e 
V

ag
ne

y
B

as
se

 s
ur

 le
 R

up
t -

 G
er

ba
m

on
t -

 L
e 

H
au

t d
u 

Tô
t 

R
oc

he
ss

on
 -

 S
ap

oi
s 

- 
V

ag
ne

y

Guide pratique
loisirs  - animations

artisanat - informations



Altitude : 450 m / 1 000 m
Habitants : 366 (les Gerbamontois) 
Sites : cascade du Bouchot, col de Fouchure, roches St-Jacques, chapelle St-Del ...
Le plus petit des villages du Ban, à 3 km de Vagney et 12 km de Gérardmer, Gerba-
mont est situé dans une large vallée, permettant la découverte de superbes paysages 
ouverts. 
The smallest village of Ban de Vagney, 3 km from Vagney and 12 km from Gerardmer, 
Gerbamont is situated in a wide valley allowing the discovery of beautiful landscapes.

Altitude : 540 m / 1 060 m
Habitants : 690 (les Rochenats)
Sites : cascade de Battion, pierre des Quatre Communes, roche des Ducs ...
Jumelé avec Megrit (Côte d’Armor). A 7 km de Vagney et 10 km de Gérardmer, le village 
est construit au fond d’une vallée ouverte d’est en ouest ; il s’étend tout en longueur sur 
7 km. Ski nordique et ski de piste aux Truches (1 piste et 1 téléski école).
Twinned with Megrit (Britany), 7 km from Vagney and 10 km from Gerardmer, Rochesson 
stretches out along 7 km in an east/west open valley. In winter time : cross-country skiing 
and nordic skiing in the tiny resort of Les Truches (slope for beginners and children).

Altitude : 430 m / 1 000 m
Habitants : 667 (les Sapoisiens)
Sites : cascade de la Pissoire, table d’orientation de Moyemont, Chèvre-Roche ...
Commune composée de 3 parties : Sapois centre, le Haut du Tôt et Menaurupt.
Sapois centre  (430 m) se situe à 3 km de Vagney et 12 km de Gérardmer.
A 7 km de Vagney et 13 km de Gérardmer, le Haut du Tôt  est la plus haute paroisse des 
Vosges (840 m). The highest parish of the Vosges.
Menaurupt  (590 m), se trouve sur la route touristique de Sapois à Gérardmer
On the touristic road between Sapois and Gerardmer.

Le Ban de Vagney
Au cœur du Parc naturel régional des Ballons des Vosges, Station Verte, le Ban de Vagney béné! cie d’une po-
sition idéale entre Gérardmer, La Bresse et Remiremont. Entre 420 m et 1.060 m d’altitude, il se compose de 5 
communes : Basse sur le Rupt, Gerbamont, Rochesson, Sapois/le Haut du Tôt et Vagney. Ces villages forment 
la Communauté de Communes des Vallons du Bouchot et du Rupt.
In the heart of the Hautes-Vosges, at the crossroad of Gerardmer, La Bresse and Remiremont, Ban de Vagney 
is made up of 5 rural districts at medium altitude (between 420 m and 1 060 m) : Basse sur le Rupt, Gerbamont, 
Rochesson, Sapois/le Haut du T!t and Vagney.

Altitude : 600 m / 1 060 m
Habitants : 917 (les Bassurois)
Sites : la Piquante Pierre, le Haut du Roc, la Croix des Moinats …
A 6 km de Vagney et 9 km de La Bresse, la commune est composée de 7 parties : 
Contrexard, La Burotte, Planois, Presles, Pubas, Relanxard et Trougemont. Village tra-
versé par un ruisseau de montagne, le Rupt. Petit étang de pêche.
6 km from Vagney and 9 km from La Bresse, Basse sur le Rupt is made up of 7 parts : 
Contrexard, La Burotte, Planois, Presles, Pubas, Relanxard and Trougemont. The Rupt 
(mountain stream) goes through the village. There is a little pond for ® shing.

Basse sur le Rupt

Rochesson

Gerbamont

Sapois / Le Haut du Tôt



Altitude : 420 m / 800 m
Habitants : 4 121 (les Voinrauds) 
Sites : balcons (Solem, Mettey, Hazelle), roches Mortevieilles, gorges de Crosery ...
Petite ville dynamique, dans la vallée de la Moselotte, Vagney est jumelée avec 
Ouffet - province de Liège (Belgique) - Ville ! eurie « 2 ! eurs » et médaille d’or 2009. 
Au centre : tennis, cinéma, piscine, nombreux commerces et services. Voie Verte à 
proximité.
Dynamic little town, in the Moselotte valley, Vagney is twinned with Ouffet (Belgium) . 
In the centre : tennis court, cinema, swimming pool, numerous shops and services. 
Cycling track nearby.

Sommaire
w Notre nature -��Natural beauty .................................................................................. p.04 à p.05

w Notre histoire -��History ............................................................................................. p.06

w Loisirs -��Leisure activities
- Randonnées pédestres et marche nordique-  Trekking and nordic walking  ........... p.07 à p.09
- Randonnées en raquettes et à skis -  Snowshoe walking and cross-country skiing  p.09
- Cyclotourisme, VTT, Voie Verte - Cycling  ................................................................... p.10
- Ski de piste -  Downhill skiing  ......................................................................................... p.10 à 11
- Parapente - Paragliding  ................................................................................................... p.11
- Escalade - Climbing  ......................................................................................................... p.12
- Equitation - Horse riding ................................................................................................. p.12
- Tennis - Tennis .................................................................................................................. p.12
- Pêche - Fishing  ................................................................................................................. p.13
- Baignade - Bathing  .......................................................................................................... p.13
- Prestataires d’activités de loisirs  -  Leisure activities providers  ............................. p.14 à 15
- Magasins d’usine - Factory shops .............................................................................. p.15

w Artisans et producteurs - Crafts and gastronomy
- Artisans -  Crafts ................................................................................................................ p.16
- Producteurs -  Gastronomy  .............................................................................................. p.16 à p.17

w M"moire du pass" -��Ways of the past .................................................................. p.18 à p.19

w Principales f#tes et manifestations -��Main f#tes and events ................ p.20 à p.21

w C$t" culture -��Culture ................................................................................................. p.22

w Informations pratiques -��Practical info.............................................................. p.23 à p.25

w Plan du Ban de Vagney -��Map of Ban de Vagney ............................................... p. 27

w Paln d'acc%s et coordonn"es -��How to get there? Addresses ................... couverture

Vagney

3

©
 P

at
ric

k 
M

an
ge

l



Notre nature... de granit, de bois et d'eau
Natural beauty ... granit, wood and water

Au cours d’une randonnée, il faut bien souvent prendre 
la peine de monter un peu et quelquefois s’enfoncer dans 
l’épaisse senteur des sapins : la splendeur d’un paysage 
s’offre alors au bout du chemin.
Paysages tout en rondeur, apaisants et toujours diffé-
rents.
Les balisages du Club Vosgien vous amèneront à Moye-
mont, aux balcons du Mettey ou du Solem, à Chèvre Ro-
che, aux cols de Fouchure, de Menufosse, de Sapois, de 
Cheneau ou des Hayes.

During a walk it is worth taking the effort to ascend 
and lose yourself in the rich scent of the ®r trees : 
the breathtaking beauty of a landscape rewards you at the end 
of the path. 
The undulating landscapes are soothing and always different.
On the paths, the Club Vosgien markers will take you to Moye-
mont, the Balconies of Mettey or Solem, to Ch!vre Roche, to 
the mountain passes of Fouchure, Menufosse, Sapois, Che-
neau or des Hayes.

Le granit et l’eau donnent de la prestance à certains sites: 
cascades de la Pissoire, du saut du Bouchot, de Battion 
et de Creusegoutte, les Gorges de Crosery, l’étang de la 
Besace et les nombreuses fontaines.

The granit, as well as the water, creates beautiful places : the 
waterfalls of la Pissoire, le Bouchot, Battion, Creusegoutte, the 
Gorges of Crosery, the Besace lake and the numerous foun-
tains.
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Certaines zones humides et marécageuses accueillent 
des tourbières. Comme ailleurs dans les Hautes-Vosges 
ce patrimoine naturel, vieux de 10.000 ans, mérite respect 
et prudence. Il est recommandé d’aborder sa rencontre 
avec un accompagnateur en moyenne montagne qui sau-
ra raconter son histoire. Il expliquera aussi la !ore parti -
culière aux tourbières : drosera (petite plante carnivore), 
canneberge et linaigrette.

Some humid and marshy zones host peat bogs. Like elsewhere 
in the Hautes-Vosges this natural heritage, 10.000 years old, 
merits respect and care. It is recommended to discover it with 
a guide who knows all about its history. They will also talk about 
the speci®c ̄ ora : drosera (small carniverous plant), cranberries 
and linaigrette.

D’autres lieux peuvent aussi faire l’objet de balades fami-
liales : la grotte du Loup, le Trou de la Chèvre, la Piquante 
Pierre, les roches St-Jacques, la roche des Ducs, les roches Mortevieilles ou encore la table 
d’orientation de Moyemont.

Other places also serve for family walks : the Wolf's Cave, the goat's hole, the Piquante Pierre, the 
Rock of Ducs, the Rocks of Mortevieilles or even the panoramic table at Moyemont.



Notre histoire
History

Avant la conquête romaine, notre région faisait partie du territoire des Leuques (tribu cel-
tique). Les habitants vivaient essentiellement de pêche et de chasse.
C’est au 7ème siècle, avec la fondation du premier monastère féminin de Lorraine au sommet 
du Saint-Mont (près de Remiremont), que l’histoire de Vagney et des villages avoisinants 
commence véritablement à s’écrire.

Before the Roman Conquest, our region was a part of the Leuques 
territory (a celtic tribe). 
It was in the 7th century, with the founding of the ®rst female monas-
try of Lorraine at the summit of the Saint-Mont (near Remiremont), 
that the history of Vagney and its neighbouring villages started to 
be written.

Les terres sont alors mises en valeur sous l’impulsion des moines qui organisent en parois-
ses les communautés d’habitants des hameaux et des écarts de la montagne. Se constitue 
alors le Ban de Vagney, l’un des plus étendus parmi les cinquante-deux Bans que compte 
l’Of"ce de la Grande Prévôté du Chapitre de Remiremont. Les habitants du Ban sont en 
même temps sujets du Duc de Lorraine.
La population, aux conditions d’existence précaires, supporte l’invasion des Suédois durant 
la guerre de Trente Ans et la peste qui ne laisse subsister que quelques foyers. L’activité 
est alors strictement agricole et forestière.

The land was then put to use by the monks who organized the communities of inhabitants into pa-
rishes. This gave birth to Ban de Vagney, one of the biggest amongst the ®fty-two Bans in the area of 
Remiremont. The inhabitants of Ban de Vagney were also the subjects of the Duke of Lorraine.
The population, whose existence was precarious, suffered the invasion of the Swedes during the 
Thirty Year War and the plague, which left only a few families alive. The activity was mainly agricul-
tural.

En 1766, à la mort de Stanislas Leszczynski, dernier duc 
de Lorraine, les habitants du Ban deviennent Français. La 
révolution de 1789 met en place une nouvelle organisation 
administrative et le canton de Vagney comprend alors 10 
communes. Ce n’est qu’au 19ème siècle que les activités se 
diversi"ent (industrie textile, exploitation du granit).

In 1766, at the death of Stanislas Leszczinski, the last duke of 
Lorraine, the inhabitants of Ban de Vagney became French. The 
revolution of 1789 put in place a new administrative organisa-
tion and the area of Vagney then consisted of 10 communes. 
It was only in the 19th century that the activities became more 
diverse (textile industry, excavation of granite).

Et, pour la petite histoire : c’est en 1902 que se crée à Va-
gney un « Comité des Promenades », ancêtre de l’Of"ce de 
tourisme, l’un des premiers de France...
Just a quick note : in 1902 a « walking commitee » was created in 
Vagney, a forerunner of the tourist of®ce, one of the ®rst in France 
¼
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Loisirs
Leisure activities

Randonnées pédestres et marche nordique
 Trekking and nordic walking                                                    

Sur le Ban de Vagney, 250 km de sentiers balisés et entretenus par le Club Vosgien per-
mettent l’organisation de randonnées sportives ou de balades familiales.
L’Of"ce de tourisme dispose :
- de différentes cartes reprenant l’ensemble des sentiers balisés
- de topoguides proposant 16 circuits de 35 mn à 5 h (dénivelés de 150 m à 550 m).

The Ban de Vagney, with 250 km of footpaths marked by the Club Vosgien, gives the possibility of 
hikes or family strolls.
The  Tourist of®ce sells :
- a variety of maps detailing all the marked paths
- a plan suggesting 16 round routes from 35 mn to 5 h (difference in altitude from 150 m to 550 m).
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Exemple d’un circuit proposé 
sur le topoguide

One of the round routes of the 
plan
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Et pour les enfants qui veulent emmener leurs parents 
voir si le loup y est …
… surtout ne pas manquer le circuit de la Tête de la Neu-
ve Roche au Haut du Tôt : boucle d’à peine une heure en 
pleine forêt. Il s’agit là de découvrir « la Chambre du loup » 
et autres curiosités. Certains ont même la chance de croi-
ser le Petit Chaperon rouge !

And for the children who want to take their parents to see if 
wolves are out there ¼. don't miss the walk around the T"te 
de la Neuve Roche at Le Haut du T#t : a nice  walk of hardly 
one hour in the midst of the forest. It is all about discovering 
the « Wolf's Bedroom » and other curiosities. If you're lucky, 
you might even meet Little Red Riding Hood $

Des abris et chalets jalonnent les sentiers mais, pour une 
halte nocturne, il vaut mieux choisir un gîte d’étape (pour 
randonneurs, vététistes et cavaliers) :
- Ferme des Plateaux (Gerbamont) – 8/10 personnes – 
Tél : 03.29.61.73.18.
- Transhumances (près de Rochesson) - 12 personnes – 
Tél : 03.29.25.56.60.
Pour plus d’informations : voir le guide hébergement et 
restauration.

For a several days outing, hikers and riders may contact halts 
(see above)

Pour randonner et apprendre, on peut aussi choisir la 
compagnie d’un accompagnateur en moyenne montagne 
(voir p.14). Il s’agit alors de pro"ter, en toute convivialité, 
des explications sur la faune et la !ore, l’histoire et la géo -
logie.
Des sorties thématiques sont organisées en saison et 
l’Of"ce de tourisme vous donnera, entre autres, les infor -
mations utiles sur :
- les faces cachées de Chèvre Roche
- la randonnée «les Vosges d’autrefois» à la ferme 
conservatoire de Péchimont
- le circuit des croix de chemins au Haut du Tôt
- la découverte des chamois sur les crêtes

To walk and learn, you can choose to go with a guide who will 
be happy to share their knowledge about the ¯ora and the 
fauna, the history and the geography (see p.14).
Themed outings are organised and the Tourist of®ce will give 
you useful information about :
- the hidden sides of Ch!vre Roche
- the walk « Vosges in the olden days » at the Pechimont farm 
where you can experience life in last century
- ®nding the cross monuments at Le Haut du T#t
- discovering the chamois in their natural habitat (on the rid-
ges)



Et, quand les sentiers ont des oreilles … les ânes de Blanc-
faing sont de merveilleux compagnons de route pour des ba-
lades en famille depuis le Haut du Tôt (voir p. 15). 

And, when paths have got ears ¼. the donkeys of Blancfaing are 
great travelling companions for family walks starting from Le Haut 
du T#t (see p. 15).

Egalement avec un accompagnateur, la marche sportive (ou 
nordique) est une autre façon de garder une bonne condition 
physique.

Also with a guide, nordic walking is an other way to keep one's 
physical shape.

Randonnées en raquettes et à skis  
  Snowshoe walking and cross-country skiing 

Les secteurs du Haut du Tôt et de Menufosse sont, loca-
lement, les lieux de prédilection des amateurs de sorties en 
raquettes.
L’Of"ce de tourisme dispose de topoguides présentant des 
circuits raquette sur les Hautes-Vosges.

The sectors of Le Haut du T#t and Menufosse are, locally, the favo-
rite places for amateurs of snowshoe walking.
Snowshoes circuits are available at the Tourist of®ce.

Le ski nordique peut se pratiquer à Rochesson, aux Truches 
(boucle tracée).
Le domaine des Bas-Rupts à Gérardmer n’est pas bien loin, 
Il offre 30 km de pistes balisées et tracées en alternatif et 
skating et relie les pistes de ski de fond de la Bresse-Xon-
rupt-Longemer.

The nordic domain of Gerardmer is not far. It offers 30 km of mar-
ked pistes which intersect the cross-country pistes of La Bresse-
Xonrupt-Longemer.

Autre plaisir d’hiver pour se dégourdir les jambes : la pati-
noire de La Bresse.

Other winter activity : the skating rink in La Bresse.
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Cyclotourisme, VTT, Voie Verte 

  Cycling, mountain biking, Voie Verte

L’Of"ce de tourisme dispose de topoguides permettant 
l’organisation de randonnées cyclo dans un très large péri-
mètre autour du Ban de Vagney.

- Localement, les quelques 80 km de sentiers balisés pour 
la pratique du VTT sauront satisfaire les amateurs de sor-
ties sportives et les inconditionnels de la balade en dilet-
tante.

- Et pour rouler, marcher, glisser sur une large piste sans 
dénivelé… rien de tel que la Voie Verte des Hautes-Vosges 
: piste multi-activités aménagée sur l’ancienne voie ferrée 
des vallées de Moselle et de Moselotte (de Remiremont à 
Cornimont sur 23 km et de Remiremont à Bussang sur 29 
km). Elle fait partie d’un quatuor de voies exceptionnelles 
en France (site internet : www.lavoieverte.com).
Les vélos peuvent être loués au bord de la Voie verte chez 
Dany Cycles (voir p. 15).

- Maps detailing the cycling routes in the extensive area around 
Ban de Vagney are available at the tourist of®ce.
- Locally, some 80 km of marked paths for mountain biking 
will please the sports amateurs as well as the rambling enthu-
siasts.
- And to bike, to skate, to slide or to walk on a nearly ¯at large 
track ¼ there's nothing like the Voie Verte of the Hautes-Vos-
ges : a multi-activities route built upon a former railway in the 
Moselle and Moselotte valleys. It is part of the four most excep-
tionnal routes in France (internet site : www.lavoieverte.com).
Bikes can be hired near the cycling track at Dany Cycles' shop  
(see p. 15).

Ski de piste et snowkite
 Alpine skiing and snowkite     
 

A Rochesson, lorsque l’enneigement naturel le permet, la 
mini-station des Truches offre la possibilité de goûter au ski 
alpin. Ce sont les membres d’une association qui assurent 
l’entretien de la piste et la vente de forfaits.

At Rochesson, when the natural snow cover allows, the mini-
station of the Truches offers the possibility of trying out alpine 
skiing for the ®rst time. The upkeep of the piste and the sale 
of ski passes are dealt with by the members of a local asso-
ciation.



Le Ban de Vagney béné"cie d’une position centrale par 
rapport à trois importantes stations du massif : la Bresse, 
Gérardmer et Ventron.
Tout en béné"ciant d’un lieu de séjour paisible, il est ainsi 
possible de choisir sa station et d’y accéder aisément (en-
tre 20 et 40 mn depuis Vagney).
Les sites internet et bulletins d’enneigement des stations :

• La Bresse-Hohneck : 
www.labellemontagne.com - tél : 08.91.67.88.25
• La Bresse-Brabant : 
www.labresse-brabant.com - tél : 08.91.67.88.25
• La Bresse-Lispach : 
www.lispach.com - tél : 08.91.67.88.25
• Gérardmer : 
www.gerardmer.net - tél : 08.91.67.61.90
• Ventron : 
www.frerejo.com - tél : 03.29.24.18.25

Le matériel de ski se loue à proximité des stations.

Pour les amateurs de glisse et de sensations, le snowkite 
(ski voile) peut se pratiquer sur les crêtes avec les profes-
sionnels de la structure Bol D’Air / La Bresse (voir p. 14).

Ban de Vagney is lucky to be in a center of 3 mountain resorts 
: La Bresse, Gerardmer and Ventron. Whilst staying in a peace-
ful place, you can still choose any resort and get there easily 
(between 20 an 40 mn from Vagney).

Internet sites and snow reports for the resorts (see french 
part).

Equipment hire on the resorts.
Snowkite on the ridges can be tried with the professionnals of 
Bol d'Air in La Bresse.

 Parapente - Paragliding

Les sites de Chèvre Roche (entre Vagney et le Haut du Tôt), de Basse sur le Rupt et de la 
Sotière (le Haut du Tôt) sont aménagés pour le décollage de parapentes et permettent des 
vols sur la vallée de la Moselotte.

Les professionnels (Bol d’Air et Couleur Vent) sont à votre 
disposition pour un baptême de parapente biplace sur tout 
le massif (voir p. 14).

The sites of Ch!vre Roche (between Vagney and Le Haut du 
T#t), Basse sur le Rupt and La Soti!re (near Le Haut du T#t) are 
designed for paragliding and allow ¯ights over the Moselotte 
valley.

Professionnals are available for a tandem ¯ight over the whole 
mountain range (see p. 14). L
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 Escalade - Climbing

A quelques kilomètres du Ban de Vagney, 2 sites naturels sont conventionnés par la Fédé-
ration Française de la Montagne et de l’Escalade :
- à Saint-Amé, le petit Rocher (25 m) et le grand Rocher (60 m)
- à Dommartin lès Remiremont, la roche de Cheneau (25 m)
Et à Saulxures sur Moselotte, au bord du lac, se trouve un petit mur d’escalade arti"ciel.

A few kilometers from Ban de Vagney, 2 natural sites have been classi®ed by the French Federation 
for Mountaineering and Climbing :
- at Saint-Am%, the Small Rock (25 m) and the Big Rock (60 m)
- at Dommartin l!s Remiremont, the Cheneau Rock (25 m).
And, at Saulxures sur Moselotte, by the lake, there is an arti®cial climbing wall.

Equitation - Horse riding

Les poneys et les chevaux du centre Les Sabots Verts, 
à la Croix des Hêtres (près du Haut du Tôt) attendent les 
enfants pour des balades en famille (voir p. 15).
A proximité du Ban de Vagney deux autres centres éques-
tres offrent la possibilité d’effectuer stages et randonnées : 
- le Centre Equestre de la Brasserie à Dommartin-lès-Re-
miremont (tél. 06 77 76 04 27)
- l’Ecurie du Champ du Vent à Thiéfosse (tél. 03 29 24 56 
48)

The ponies and horses of the riding center « les Sabots Verts » 
(near Le Haut du T#t) are longing to take children for nice fa-
mily walks (see p. 15).
Near Ban de Vagney two other riding centers offer the possi-
bility of taking part in lessons and hacks :
- the center of « la Brasserie » in Dommartin-l!s-Remiremont
- the center « Ecurie du Champ du Vent » in Thi%fosse.

 Tennis - Tennis

Deux courts au centre de Vagney : réservations à l’Of"ce 
de tourisme.
Un court à Rochesson : réservations au restaurant La 
Grangette (03.29.24.48.89).

2 tennis courts in the centre of  Vagney : reservations at the 
Tourist of®ce
1 tennis court in Rochesson : reservations at the La Grangette 
restaurant. 



 Pêche - Fishing

- A l’étang du Moulin / Basse sur le Rupt (eau close) : car-
tes en vente à l’Auberge du Haut du Roc (03 29 61 77 94)

- en rivière et à l’étang des Echets / Vagney (1ère catégorie) 
: cartes en vente à la Boulangerie Perrin / Zainvillers (03 29 
24 72 96) et à la Maison de la presse (03 29 24 70 22).

- au lac de la Moselotte / Saulxures (03 29 24 56 56) - 
pêche au coup et pêche à la mouche fouettée - cartes et 
matériels en vente sur place.

Moulin Lake / Basse sur le Rupt : permits on sale at « le Haut 
du Roc h#tel »
Rivers and Echets lake / Vagney : permits on sale at the ba-
ker shop Perrin in Zainvillers and at «Maison de la presse» / 
Vagney.
Fly ®shing at Moselotte lake in Saulxures.

Baignade et activités nautiques
  Bathing and watersports                     

- Vagney : piscine chauffée et découvrable - site internet : 
http://piscine.moselotte.free.fr et tél : 03.29.24.74.01
- Remiremont et la Bresse (10 et 15 km) : centre aquatique 
et complexe piscine-loisirs (couvert)
- Saulxures (9 km) : Base de Loisirs du lac de la Moselotte 
(plage, pédalos, jeux pour enfants, tir à l’arc, animations 
…) pendant la période estivale.
- Plombières (20 km) : centre thermal Calodaé
- Gérardmer (15 km) : lac avec plage et base nautique (pé-
dalos, canoë-kayak, voile, plongée …)

- Vagney : heated swimming pool, covered or not (depending 
on weather) and sauna
- Remiremont and La Bresse (10 and 15 km) : covered activity 
swimming pools
- Saulxures (9 km) : Moselotte lake and beach (children ga-
mes, archery, entertainment ¼) in the summer period.
- Plombi!res (25 km) :Caloda% thermal baths
- G%rardmer (15 km) : lake and beach (canoeing, rowing, 
sailing, skin-diving ¼) 
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Prestataires d’activités de loisirs 
      Leisure activities providers 
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• Quelques prestataires d’activités de loisirs à votre disposition pour l’organisation de vos 
loisirs.

Some leisure activities providers ready to help you in organizing your leisure activities.
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TRICOTAGE DES VOSGES
2, rue du Jumelage - 88120  Vagney

T"l : 03.29.23.45.45 
Site : www.bleuforet.fr

BLEU FORET
Chaussettes, collants, leggings

Produits de belle qualit", 
exclusivement fabriqu"s 

localement.
 Boutique et visite d'usine 

(sur r"servation).
Informations  

au 03.29.24.88.69 
R"servations  

au 03.29.23.45.45.

Isabelle RINGUET - Route du Haut-du-T"t 
06 09 92 15 79

Balade avec poneys et chevaux en toutes saisons.
T#l#phoner pour r#servation

Pension - Location poneys
D#bourage - Travail chevaux

 Magasins d’usines -  Factory shops

• Autres magasins d’usine (linge de style de prestige) à Gérardmer : Garnier Thiebaut, Lin-
vosges, Anne de Solène, François Hans, le Jacquard Français …

Other factory shops (high quality linen) in Gerardmer.



Artisans et producteurs
Crafts and gastronomy

 Artisans - Crafts

Producteurs - Gastronomy

• Quelques adresses d’artisans qui 
ouvrent leurs portes pour vous faire dé -
couvrir leurs métiers 
Some arts and crafts places to discover.

• Quelques idées de visites gourmandes - 
Some ideas for tasting local products.
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Nos jouets 
et objets de 
décoration 

sont fabriqués 
avec du bois 
d’origine lo-

cale (érable). 
Nous utilisons 
des peintures 
et des teintes 
à l’eau ainsi 

que des vernis 
naturels

Tél . : 03 29 24 72 06
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M"moire du pass"
Ways of the past

En traversant nos villages ou au détour d’un chemin, vous 
serez peut-être amenés à remarquer certains édi"ces ou 
monuments qui sont les témoins d’évènements souvent 
douloureux de notre histoire.

In travelling through our villages or in leaving the beaten track, 
you will perhaps come to see certain edi®ces or monuments 
which have stood witness to the often painful events of our 
past

Les croix de chemins indiquent parfois l’emplacement d’un 
cimetière de pestiférés improvisé au cours de la guerre de 
Trente Ans. La plus ancienne date de 1602. D’autres croix 
sont érigées en l’honneur des soldats tués au combat lors 
de la libération de 1944.
La petite dernière, la croix de l’An 2000, renferme dans 
ses fondations une bouteille contenant le nom de tous les 
habitants du Haut du Tôt (une façon originale de marquer 
le nouveau millénaire !).

The cross monuments sometimes indicate a former plague bu-
rial site improvised during the course of the Thirty Year War. 
The oldest one dates back to 1602. Other crosses have been 
erected in honour of the soldiers killed in combat during the 
liberation of 1944.
The cross of the year 2000 contains in its foundations a bottle 
with the names of all the inhabitants of Le Haut du T#t (an ori-
ginal way to mark the new millennium).

Nos églises ont aussi souffert des combats de la dernière 
guerre. C’est ainsi que de beaux vitraux modernes, exécu-
tés par un maître verrier chartrain de renom international, 
Gabriel Loire, ont remplacé les pièces originales. 
Un record : l’église du Haut du Tôt, paroisse la plus élevée 
des Vosges, fut entièrement construite par ses habitants 
en une année ! (1832).
A Gerbamont, ne pas manquer la chapelle Saint-Del ; elle 
date du 18ème siècle (bel autel classé).

The churches also suffered during the last war. As a result, they 
now have beautiful stained glass windows made by a famous 
master (Gabriel Loire), which have replaced the originals.
For the record : the church of Le Haut du T#t, the highest pa-
rish in the Vosges, was entirely constructed by its inhabitants 
in one year $ (1832).
In Gerbamont, don't miss the chapel (18th century) and its 
beautiful classi®ed altar.



Dans le secteur de Basse sur le Rupt, à la Piquante Pier-
re, se dresse un monument du Maquis. Et, sur la route de 
La Bresse, à la Croix des Moinats, le mémorial des Goums 
marocains rend hommage à ces valeureux combattants 
qui ont participé à la libération de notre région.

In the sector of Basse sur le Rupt, at « Piquante Pierre », stands 
a monument in the memory of the civilian resistance groups 
during the war. At « Croix des Moinats » a memorial pays a hom-
mage to the moroccan soldiers, who helped to free our region.

D’autres constructions témoignent d’une activité agricole 
passée très riche. C’est ainsi que de nombreuses fermes 
de caractère jalonnent la montagne ; certaines montrent 
encore le four à pain ou même la turbine, en contrebas, 
qui fournissait le courant.

Other constructions show a very rich former agricultural ac-
tivity. Numerous typical farms are dotted around ; some still 
have their bread ovens or even the generator in a small hut 
down the hills.

A deux pas du Ban de Vagney :
- Remiremont et son riche patrimoine historique (palais 
du 18ème siècle, église abbatiale et crypte romane du 11ème 
siècle, nombreuses fontaines …)
- le Saint-Mont où fut construit le premier monastère fémi-
nin de Lorraine (en l’an 620).

Not far from Ban de Vagney :
- Remiremont and its remarkable architectural heritage (abba-
tial palace, abbey church and crypt, numerous fountains ¼)
- the Saint-Mont where stood the ®rst female monastery in Lor-
raine.

La mémoire du passé passe aussi par notre page ciné-
matographique avec le tournage, en 1965, du célèbre "lm 
de Robert Enrico « les Grandes Gueules ».
L’Of"ce de tourisme propose un circuit qui permet un re -
tour sur les lieux de tournage du "lm.

We haven't forgotten our ®fteen minutes of fame with the fa-
mous Robert Enrico ®lm « les Grandes Gueules ».
A special circuit is available at the Tourist of®ce.
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20 Principales f#tes et manifestations Main f#tes and events

Dates  Thèmes  Lieux  Descriptifs  Horaires et tarifs

9 et 10 
avril Vagn’Expo Place de la 

Libération – Vagney
Foire commerciale annuelle.
Trade show.

9h à 19h

23 et 24 
avril

Bourse 
d’échanges auto-
moto rétro

Place des Viaux - 
Vagney

Exposition de voitures de collection. Achat-vente de piè-
ces détachées pour véhicules et cycles anciens.
 Exhibition of vintage cars and motorbikes ± separate  
parts for sale.

9h à 18h
5 €

1er mai Roll’Verte Sur la Voie Verte 
des Hautes-Vosges 

11ème course de rollers entre Remiremont et Cornimont. 
Rollerblade race on the cycling track.

Départ 10h

4 et 5 juin
Festival de la Voie 
Verte des Hautes-
Vosges

Sur la Voie Verte Cortèges, concerts, animations culturelles. Processions, 
concerts and cultural entertainment on the cycling track.

gratuit

3 juillet Vert’étiste Départ : Vagney
Randonnées VTT pour tous (15, 25 ou 40 km). 
Mountain bike rides.

De 3 à 5 €

du 29 au 
31 juillet Trial moto verte Départ : Vagney

Compétition internationale de trial
Motorbike races.

31 juillet Fête de l’attelage
Vagney (le long 
de la voie de 
contournement)

Concours d’attelages, maniabilité, marathon sur parcours 
avec obstacles – balades en voitures d’attelage. Restau-
ration. Horse carriage races.

9h à 19h
gratuit

Du 5 au 7 
août

Festival « Jazz 
sous les sapins »

Col des Hayes 
(Basse sur le Rupt)

9 concerts de jazz en plein air. Avec San Severino, le duo 
Sylvain Luc / Birelli Lagrene et la participation de Marcel 
Azzola.
Jazz concerts with well known french musicians.

20h (le 5 et le 6)
17h (le 7)

7 août
Fête du schlittage 
et des vieux 
métiers de la forêt

Forêt du Hatta - 
Sapois

Démonstration de schlittage, bûcheronnage, vieux mé-
tiers de la montagne vosgienne. Jeux et folklore. Restau-
ration. Demonstration of lumberjacking and old jobs in 
the vosgian mountains, games and folklore.

9h à 18h
4 €

14 août Fête des plantes Le Haut du Tôt

Plantes médicinales et aromatiques, produits du terroir, 
artisanat, folklore, expositions, jeux. Restauration.
Demonstration of the granit works. Visit of the center for 
geology, local products and crafts.

10h à 19h
gratuit

P
rincipales f#tes et m
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Principales f#tes et manifestations Main f#tes and events
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Programmations diverses

Dates  Thèmes  Lieux  Descriptifs  Horaires et tarifs

les lundis, du 
11 juillet au 

22 août 

Accueil des 
estivants

Salles des fêtes 
des communes du 
Ban de Vagney

Projection du diaporama « le Ban de Vagney au cœur 
», verre de l’amitié, produits locaux, artisanat.

18h30
gratuit

Les 
mercredis, du 
20 juillet au 

17 août

Un soir d’été en la 
chapelle

Chapelle St-Del - 
Gerbamont

Divers rendez-vous musicaux (jazz, musique classique 
…). Various musical happenings. 20h30 à 22h30

Les jeudis, 
du 7 juillet au 

25 août

Marché du terroir 
et de l’artisanat

Basse sur le Rupt 
(Planois)

Produits du terroir, artisanat local, animations.
Local products, crafts.

16h à 20h
gratuit

Les week-
ends, en 

juillet - août

Représentations 
théâtrales du 
Plateau Ivre

Vagney - Zainvillers
Dans un amphithéâtre à ciel ouvert.
Theatre on an outside stage. Voir programmes

21 août Fête de la Saint-
Christophe Le Haut du Tôt

Bénédiction des voitures (le matin). Exposition de 
véhicules de collection (la journée).
Blessing of cars, exhibition of vintage cars.

A partir de 11h
gratuit

21 août Fête du granit

Le Syndicat (site 
de Terrae Genesis, 
au bord de la Voie 
verte)

Démonstration du travail du granit, visite du centre de 
géologie et d’une graniterie, artisanat et produits locaux, 
buvette et restauration.
Demonstration of the granit works. Visit of the center for 
geology, local products and crafts.

10h à 18h
gratuit

28 août Marche populaire Vagney Parcours de 10 km et 20 km

11 
septembre Fête du miel

Le Rucher du Petit 
Bichon - la Croix 
des Moinats (Basse 
sur le Rupt)

Miel et produits dérivés, produits du terroir, artisanat. Vi-
site commentée de la ruche vitrée. Animations. Restaura-
tion. Honey and derived products, crafts, local products

11h à 18h
gratuit

2 octobre Marche populaire Rochesson Parcours de 10 km et 20 km

9 octobre Fête de la Pomme Salle des fêtes - 
Vagney

Animations et jeux, présentation des variétés 
de pommes, jus de fruit frais, produits du terroir, 
démonstration de greffes. Restauration.
Presentation of different sorts of apples, fresh apple jui-
ce, local products.

10h à 17h
gratuit
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C$t" culture
Culture

Entre deux balades ou pour occuper quelques heures lorsque le temps n’est pas de la 
partie, nous vous proposons de visiter : 

Between walks, or to spend a few hours when the weather isn't at its best, we suggest you visit :

Quelques kilomètres plus loin, il ne faut pas manquer le Musée du Bois de Saulxures, le 
Musée des Racines de Cornimont, le Musée du Textile de Ventron, les Hautes Mynes du 
Thillot et aussi le Musée de la Montagne de Château-Lambert. 

Les amateurs d’art et de tradition populaire trouveront leur bonheur dans les deux beaux 
musées de Remiremont (musées Charles Friry et Charles de Bruyère).

Il ne faut pas oublier la célèbre Imagerie d’Epinal ainsi que les sites historiques alsaciens 
(châteaux médiévaux, sites de mémoire liés aux deux con!its mondiaux, etc …).

Some kilometres further, don't miss the « Mus%e du Bois »  (wood museum) in Saulxures, the « 
Mus%e des Racines » in Cornimont (unusual wood specimens), the « Mus%e du Textile » in Ventron 
(textile museum), the « Hautes Mynes » in Le Thillot (former copper mines) and also the « Mus%e de 
la Montagne » in Ch&teau-Lambert (life in the olden days).
The appreciators of art and popular tradition will be in their element at the two beautiful museums 
of Remiremont.
You shouldn't also miss the famous « Imagerie » in Epinal as well as the alsatian historical places 
(medieval castles, world wars memorial sites, etc ¼).

Autres loisirs culturels sur le Ban de Vagney :
La Bibliothèque pour tous
Salle Trait d’Union
Place de la Libération – Vagney

Autres points lecture à Gerbamont, Rochesson et Basse sur le Rupt

Le Cinéma l’Entr’Actes     
Place de la Libération – Vagney  • Site internet : http://cinéma.vagney.chez-alice.fr
Séances le lundi ("lms à thème), jeudi (Art et Essai), et le week-end tous 
les quinze jours.

Théâtre
- à Vagney, dans un amphithéâtre à ciel ouvert (en période estivale) – 
compagnie « Le Plateau Ivre »
- dans les communes du Ban de Vagney tout au long de l’année
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Informations pratiques
Practical info

AMBULANCES - TAXIS  - TAXI
• Ambulance RVS
39, rue du Gal de Gaulle - Vagney 
Tél : 03 29 23 23 86

• Taxis Georges
15, rue René Demangeon - Vagney - 
Tél : 03 29 24 70 10

• Taxi du Bouchot
Sapois - 
Tél : 03 29 23 81 95 - 06 85 04 22 07

LA POSTE - POST OFFICE
20, rue René Demangeon - Vagney - 
Tél : 03 29 24 70 14

ACCES INTERNET ET WIFI
• Wi! :  
Hôtel le Haut du Roc / Basse sur le Rupt 
Tél. : 03.29.61.77.94

• Accès internet :  
Secrétariat services / le Syndicat 
Tél. : 03.29.61.77.24
Médiathèque de Remiremont
Tél. : 03.29.22.50.01

SNCF - RAILWAYS
• Renseignements : 3635
• Correspondance par cars au départ de la 
gare de Remiremont :
- Connex : 03 29 38 63 70
   www.veolia-transport-vosges.fr
   www.livo-vosges.fr
- TER :    0891 674 674
   www.ter-sncf.com/lorraine

GARDE D’ENFANTS  - BABYSITTERS
Gamfa-vosges : 03 29 24 78 04

DECHETS MENAGERS - 
HOUSEHOLD REFUSE
(sortir les sacs plastique la veille du jour 
indiqué)
• Basse sur le Rupt : lundi
  (et jeudi en période estivale)
• Gerbamont : lundi
• Rochesson : lundi (et jeudi en période 
estivale)
• Sapois : lundi
• Vagney : vendredi

DECHETTERIE DE LA PRÊLE  - 
RUBBISH DUMP
13, route de Gérardmer - Le Syndicat 
Tél. : 03 29 62 28 87

LOCATION DE VÉHICULES  - 
CAR RENT
• Garage Bernet
Tél. : 03 29 24 70 51
• Super U
Tél. : 03 29 24 85 90

 Services divers



24

In
fo

rm
a

ti
o

n
s 

p
ra

ti
q

u
e

s 
P

ra
ti

ca
l 

in
fo

 Jours de marchés de proximité (matins)

Mardi : Remiremont
Mercredi : Epinal, Saulxures
Jeudi : Gérardmer, Cornimont
Vendredi : Remiremont
Samedi : Epinal, Gérardmer
Dimanche : La Bresse

Vagney : le 1er lundi du mois
Basse sur le Rupt : jeudi soir en juillet et août 
(de 16h à 20h)

URGENCES - EMERGENCIES
• Depuis un portable  : 112
• Pompiers :  18
• Police :  17
• Samu :  15 (urgences vitales)
• Médigarde Lorraine :  0820.33.20.20 
(en semaine, du lundi au vendredi de 20h à 
8h – le week-end, du samedi 12h au lundi 
8h – les jours fériés)
• Centre anti-poison Nancy :  
03.83.32.36.36

HOPITAL - HOSPITAL
1, rue Georges Lang - Remiremont 
Tél : 03 29 23 41 41

MÉDECINS - DOCTORS
• Cabinet Médical
21 bis, rue René Demangeon - Vagney 
Tél : 03 29 24 71 40
• Docteur Marquis
6, rue Robert Claudel - Vagney
Tél : 03 29 61 70 40
• Docteur Braun
18, rue Robert Claudel - Vagney 
Tél : 03 29 24 92 29

INFIRMIÈRES - NURSES
• Centres de soins in!rmiers
23, rue Robert Claudel - Vagney  
Tél : 03 29 24 75 21
• Mme Tisserand Mathieu
3, Place Caritey - Vagney 
Tél : 03 29 24 72 65 - 06 21 11 39 72

PHARMACIES - CHEMISTS
Mme Lassauge
12, René Demangeon - Vagney 
Tél : 03 29 24 70 52
• M. Szczyrk-Haas
4, rue Albert Jacquemin - Vagney 
tél : 03 29 61 70 70

KINÉSITHÉRAPEUTES - 
PHYSIOTHERAPISTS
• MM. Burtschell et Serna
6, ruelle du Réal Banal - Vagney 
Tél : 03 29 61 76 79

PEDICURE - PODOLOGUE - 
CHIROPODIST
• Mme Adam-Viry
6, ruelle du Réal Banal - Vagney 
Tél : 03 29 62 35 75 - 06 82 31 38 56

DENTISTES - DENTISTS
• M. Levasseur
18, rue René Demangeon - Vagney 
Tél : 03 29 24 84 80
• M. Pillut
2, rue René Demangeon - Vagney 
Tél : 03 29 24 72 72

CABINET VÉTÉRINAIRE  - VET
• Docteur François
15 bis, rue du Gal de Gaulle - Vagney 
Tél : 03 29 24 99 87

 Services médicaux
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BASSE SUR LE RUPT

Apiculture (voir p.17)
Artisanat bois (voir p.16)
Créatrice de mode (chaussures)
Elevage de volailles
Elevages de moutons et chèvres
Enluminure (artistique)
Entretien espaces verts
Gite associatif pour randonnées et stages 
(voir p.14).
Hôtel restaurant (voir guide hébergement)
Menuiserie – scierie 
Maçonnerie
Peinture

GERBAMONT

Culture de petits fruits (voir p.17)
Elevage de petits animaux de compagnie
Menuiserie, charpente
Matériaux pour aménagement intérieur et 
extérieur
Prestataire multiservices (petits travaux)
Producteur de plaquettes forestières
Production et vente de viandes et de froma-
ges (voir p.17)
Réalisateur de sites internet
Salle pour fêtes et réunions de famille

ROCHESSON

Agence de conception graphique
Artisanat bois
Boulangerie
Coiffeuse à domicile
Electricien
Fromagerie
Galerie d’art (oeuvres internationales) (voir 
p.22)
Garage et négoce de véhicules d’occasion
Graniterie
Paysagiste, horticulteur
Peintre
Poissonnerie
Producteur de vins de fruits (voir p. 17)
Restaurant (voir guide hébergement) 
Terrassement, maçonnerie, charpente

SAPOIS

Créatrice de mode (vêtements)
Elagage, débroussaillage, tonte
Maçonnerie
Menuiserie
Photographe et auteur (livres sur la vie pay-
sanne)
Producteur de plantes aromatiques et médi-
cinales (voir p.16)

Restaurant
Serrurerie
Stores (fabricant)
Sculpture sur bois (artistique)
Scierie
Taxi

LE HAUT DU TÔT (LA CROIX DES  
HÊTRES ET CHÈVRE ROCHE)

Carreleur
Elevage d’ânes de bât
Centre équestre (chevaux et poneys)
Centres de vacances (voir guide héberge-
ment)
Hôtels restaurants (voir guide héberge-
ment)
Salles pour fêtes et réunions de famille
Producteur de foie gras (voir p. 16)
Producteur de plantes aromatiques et médi-
cinales (voir p.16)
Tapissier

VAGNEY (ET PROXIMITÉ)

Agencement granit (intérieur et extérieur)
Agences immobilières
Auto-école
Banques
Bars, bureaux de tabac
Bijouteries
Boucheries
Boulangeries pâtisseries
Cordonnerie, maroquinerie (sans TVA),  
clés minute
Compagnies d’assurance
Cuisiniste
Distillerie (voir p.16)
Distributeur de carburant (24h/24)
Fleuristes
Garagistes 
Informatique (vente et maintenance)
Institut de beauté
Librairies, journaux
Loueur de voitures
Loueur de vélos (voir p. 15)
Magasins de prêt-à-porter
Magasin d’usine Bleu Forêt (voir p.15)
Opticien
Primeurs, épicerie "ne
Restaurants, pizzerias, kebab (voir guide 
hébergement)
Quincaillerie, jardinerie
Salons de coiffure
Supermarchés 

  Commerces et professionnels



For other information : events, 
leisure activities, craftsmen, 

local producers …, see our brochure 
« guide pratique » 

or our website www.ot-vagney.fr

Retrouvez nos gîtes, chambres d’hôtes, hôtels, 
restaurants, fermes auberges et camping, ... sur notre

GUIDE H&BERGEMENT 
ET RESTAURATION

ou sur notre site internet www.ot-vagney.fr





OFFICE DE TOURISME DU BAN DE VAGNEY
11, Place Caritey - 88120 VAGNEY

Tél : 03.29.24.88.69 - Fax : 03.29.61.82.36
E-mail : of!ce@ot-vagney.fr - Internet : www.ot-vagney.fr

Horaires d'ouverture
Vacances scolaires
Lundi, mardi, jeudi, vendredi, samedi : 
9h - 12h / 15h - 18h
Mercredi : 10h - 12h / 16h - 18h
Dimanche matin : 
- de 10h à 12h aux vacances d’hiver (février)
- de 9h à 12h aux vacances d’été

Hors vacances scolaires
Lundi, mardi, jeudi, vendredi : 
9h - 12h / 15h - 17h30
Mercredi : 10h - 12h
Samedi : 9h - 12h / 15h - 17h
 
Jours fériés : se renseigner
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A environ 2h de Strasbourg, Metz, Besançon.
A environ 1h de Nancy, Mulhouse, Colmar, Belfort.

Gare TGV : Remiremont 10 km (2h40 de Paris)

COMMUNAUTÉ DE COMMUNES
DES VALLONS DU BOUCHOT ET DU RUPT
10, Place Caritey - 88120 VAGNEY
Tél. : 03.29.62.16.86
E-mail : ccvbr@wanadoo.fr
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